ChatGPT as a collaborative partner?
A study of Al-polished learner translation
Ms. Ho Ling KWOK, Ms. Yanfang SU, and Dr. Kanglong LI1U

Abstract

Since the launch of ChatGPT in late 2022, generative artificial intelligence (Al) has captured
the attention of researchers across various fields. The potential impact of this technology on
professional and learner translators has become a pertinent and intriguing question, especially
for translation trainees looking to improve their translation skills. In the realm of language
education, scholars have proposed incorporating GPT into language teaching and learning
processes and encouraged students to make good use of Al to enhance their writing abilities.
As the Al revolution continues to unfold, there is an increasing possibility for these
advancements to shape the practices of learner translators as well.

The purpose of this study is to explore the lexical and syntactic features of translations
conducted by Hong Kong students, both with and without ChatGPT editing. Through a
systematic analysis of two comparable corpora, our objective is to acquire a comprehensive
understanding of Al-polished translation and to uncover fresh insights into its potential for
translation teaching. The outcomes of this research hold significant promise in advancing
translation teaching practices by recognizing the collaborative role of Al in the field.
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